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VII. Евростат 

55. […] 

 

56. Регламент (ЕИО) № 696/93 на Съвета от 15 март 1993 г. относно статистическите 

отчетни единици за наблюдението и анализа на производствената система в 

Общността1 

 

[…] 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

статистическите отчетни единици на производствената система, използваните 

критерии и определенията, посочени в приложението към Регламент (ЕИО) № 696/93. 

Поради това възможността тези мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с 

процедурата по регулиране с контрол следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 696/93, 

без да бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, 

параграф 1 или член 291, параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕИО) № 696/93 се изменя, както следва: 

 

 

1) Член 6 се заличава. […] 

2[…]) В член 7 параграф 3 се заличава. 

 

57. […] 

 

                                                 
1 ОВ L 76, 30.3.1993 г., стр. 1. 
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58. Регламент (ЕО) № 530/1999 на Съвета от 9 март 1999 г. относно структурна 

статистика за заплатите и разходите за труд2 

 

[…] 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 530/1999 относно 

определението и разбивката на информацията, която се предоставя по отношение на 

разходите за труд и заплатите, техническия формат за предаване на резултати и 

критериите за оценка на качеството, на Комисията следва да бъдат предоставени 

изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 530/1999 се изменя, както следва: 

 

1) В член 6 се добавя следният параграф 3: 

 

„3. Комисията приема актове за изпълнение […] относно определението и 

разбивката на информацията, която се предоставя по силата на параграфи 1 и 2 от 

настоящия член. Тези [...] актове за изпълнение се приемат за всеки референтен 

период най-малко девет месеца преди началото на референтния период и в 

съответствие с процедурата, посочена в член 12, параграф 2.“; 

 

2) Член 9 се заменя със следното: 

 

„Член 9 

Предаване на резултатите 

 

Резултатите се предават на Комисията (Евростат) в рамките на период от 18 месеца 

след изтичане на референтната година. Комисията приема чрез акт за изпълнение 

подходящия технически формат за предаване на тези резултати. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 12, параграф 

2.“; 

 

3) В член 10 се добавя следният параграф 3: 

                                                 
2 ОВ L 63, 12.3.1999 г., стр. 6. 
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„3. Комисията приема актове за изпълнение […] относно критериите за оценка на 

качеството. Тези […] актове за изпълнение се приемат за всеки референтен период 

най-малко девет месеца преди началото на референтния период и в съответствие с 

процедурата, посочена в член 12, параграф 2.“; 

 

[…] 

4[…] ) Член 11 се заличава; 

5[…]) В член 12 параграф 3 се заличава. 

 

 

59. Регламент (ЕО) № 2150/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 

2002 г. относно статистиката на отпадъците3 

 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 2150/2002, за да се отчетат икономическото и 

техническото развитие в областта на събирането и статистическата обработка на 

статистиката на отпадъците, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на този регламент с цел приспособяването му към икономическото и 

техническото развитие в областта на събирането и статистическата обработка на 

данни; 

- за изменение на обработването и представянето на резултатите и адаптирането на 

спецификациите, изброени в приложения I, II и III към този регламент; 

- […] 

- за допълване на този регламент чрез установяването на таблица за еквивалентност 

между статистическата номенклатура на приложение III към този регламент и списъка 

на отпадъците, установен с Решение 2000/532/ЕО на Комисията4 […]. 

                                                 
3 ОВ L 332, 9.12.2002 г., стр. 1. 
4 Решение 2000/532/ЕО на Комисията от 3 май 2000 г. за замяна на Решение 94/3/ЕО за 

установяване на списък на отпадъците в съответствие с член 1, буква а) от Директива 

75/442/ЕИО на Съвета относно отпадъците и Решение 94/904/ЕО на Съвета за 

установяване на списък на опасните отпадъци в съответствие с член 1, параграф 4 от 

Директива 91/689/ЕИО на Съвета относно опасните отпадъци (ОВ L 226, 6.9.2000 г., 

стр. 3). 
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От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

Разпоредбите относно временни мерки не са вече актуални. 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 2150/2002 

относно получаването на резултати, подходящия техническия формат за предаване на 

резултати, определянето на условията по отношение на качеството и точността и 

съдържанието на докладите за качество, на Комисията следва да бъдат предоставени 

изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да определя 

минималните изисквания за обхвата. Поради това възможността тези мерки за 

изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол 

следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 2150/2002, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 2150/2002 се изменя, както следва: 

 

1) В член 1 параграф 5 се заменя със следното: 
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„5. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 5б за допълване на настоящия регламент чрез установяването 

на […] таблица за еквивалентност между статистическата номенклатура на 

приложение III към този регламент и списъка на отпадъците, установен с Решение 

2000/532/ЕО на Комисията.* 

____________________ 

* Решение 2000/532/ЕО на Комисията от 3 май 2000 г. за замяна на Решение 94/3/ЕО за установяване на 

списък на отпадъците в съответствие с член 1, буква а) от Директива 75/442/ЕИО на Съвета относно 

отпадъците и Решение 94/904/ЕО на Съвета за установяване на списък на опасните отпадъци в 

съответствие с член 1, параграф 4 от Директива 91/689/ЕИО на Съвета относно опасните отпадъци 

(ОВ L 226, 6.9.2000 г., стр. 3). “; 

 

2) В член 3, параграф 1 втора алинея се заменя със следното: 

 

[…] 

„Комисията приема актове за изпълнение […] относно определянето на 

условията по отношение на качеството и точността. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 7, параграф 2.“; 

 

[…] 

 

3) Членове 4 и 5 се заличават; 

 

4) Вмъкват се следните членове 5а и 5б: 

 

„Член 5a 

Приспособяване към икономическото и техническото развитие 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 5б за изменение на настоящия регламент […] с цел да […] го 

приспособи към икономическото и техническото развитие в областта на събирането и 

статистическата обработка на данни, както и по отношение на обработването и 

представянето на резултатите и адаптирането на спецификациите, изброени в 

приложенията. При упражняването на това правомощие Комисията гарантира, че 

делегираните актове не водят до значителна допълнителна тежест или разходи за 

държавите членки или респондентите. 
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Член 5б 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 1, параграф 5 […] и 

член 5а, се предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] 

датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава 

мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският 

парламент или Съветът възрази срещу подобно продължаване не по-късно от 

три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 1, параграф 5 […] и в член 5а, може 

да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С 

решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. 

То поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 



  

 

14964/18 ADD 4  ee/nb 8 

  LIMITE BG 
 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 1, параграф 5 […] и член 5а, влиза в сила 

единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът са представили 

възражения в срок от два месеца след нотифицирането на Европейския парламент и 

Съвета за него или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият 

срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета. 

 

 * OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

5) Член 6 се заменя със следното: 

 

„Член 6 

Мерки по прилагането 

 

Комисията приема актовете за изпълнение, необходими за прилагането на настоящия 

регламент относно, по-специално: 

 

а) получаването на резултати в съответствие с член 3, параграфи 2, 3 и 4, отчитайки 

икономическите структури и технически условия в дадена държава членка. Такива 

актове за изпълнение могат да позволят на отделна държава членка да не докладва 

определени позиции от разбивката, ако се докаже, че въздействието върху качеството 

на статистическите данни е ограничено. Във всички случаи, в които са дадени 

изключения, се събира общото количество отпадъци за всяка позиция, изброена в 

раздел 2, точка 1 и раздел 8, точка 1 от приложение I; 

б) определянето на подходящия формат за предаване на резултатите от държавите 

членки в рамките на две години от датата на влизане в сила на настоящия регламент; 

в) съдържанието на докладите за качество, които са посочени в раздел 7 от 

приложение I и раздел 7 от приложение II. 

 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 

7, параграф 2.“ 
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6) В член 7 параграф 3 се заличава; 

 

7) В член 8 параграфи 2 и 3 се заличават; 

 

8) В приложение I, раздел 7 точка 1 се заменя със следното: […] 

 

„1. За всяка позиция от изброените в раздел 8 (дейности и домакинства), държавите 

членки посочват процента, който събраните статистически данни представляват 

от цялата съвкупност от отпадъци за съответната позиция.“; 

 

9) В приложение II, раздел 7 точка 1 се заменя със следното: […] 

 

„1. За характеристиките, изброени в раздел 3, и за всяка позиция от видовете 

операции, изброени в раздел 8, точка 2, държавите членки посочват процента, 

който събраните статистически данни представляват от цялата съвкупност от 

отпадъци за съответната позиция. 

 

60. Регламент (ЕО) № 437/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 27 февруари 

2003 г. относно статистическите данни по отношение на превоза на пътници, товари 

и поща по въздуха5 

 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 437/2003, за да се отчетат икономическите и 

техническите промени, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на характеристиките 

на събираните данни и на спецификациите в приложенията към този регламент […]. От 

особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

                                                 
5 ОВ L 66, 11.3.2003 г., стр. 1. 
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За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 437/2003 относно 

файловете на данни за предаването, описанието на кодовете за данни и носителите, 

установяването на други стандарти за точност и носителите, които да бъдат ползвани 

за предаване на резултатите, на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент 

(ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 437/2003 се изменя, както следва: 

 

1) В член 3 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. Всяка държава членка събира статистически данни по отношение на следните 

променливи: 

а) пътници; 

б) товари и поща; 

в) организация на полети; 

г) налични пътнически места; 

д) движение на въздухоплавателното средство. 

 

Статистическите променливи във всяка зона, номенклатурите за тяхната 

класификация, техните периоди за преглед и определения, са дадени в приложенията. 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на характеристиките на събираните данни и на 

спецификациите в приложенията, за да се отчетат икономическите и техническите 

промени. При упражняването на това правомощие Комисията гарантира, че 

делегираните актове не водят до значителна допълнителна тежест или разходи за 

държавите членки или респондентите.“; 

 

2) Член 5 се заменя със следното: 
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„Член 5 

Точност на статистиката 

 

Събирането на данни се базира върху пълни данни. 

Комисията може да установи чрез актове за изпълнение [...] други стандарти за 

точност. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 11, параграф 2.“ 

 

3) В член 7 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. Резултатите се предават съгласно файловете с данни, показани в приложение I, 

чието описание се определя от Комисията чрез акт за изпълнение. 

Комисията определя също така чрез акт за изпълнение описанието на кодовете за 

данни и на носителите, които да бъдат ползвани за предаване. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 

11, параграф 2.“ 

 

4) Член 10 се заличава; 

 

5) Вмъква се следният член 10a: 

 

„Член 10a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 
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2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 3, параграф 1 […], се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за 

срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или 

Съветът възрази срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3, параграф 1 […], може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 3, параграф 1 […], влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета 

или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

 * OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

6) В член 11 параграф 3 се заличава. 
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61. Регламент (EO) № 450/2003 на Европейския парламент и на Съвета от 27 февруари 

2003 г. относно индекса на разходите за труд6 

 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 450/2003, за да се отчетат икономическите и 

техническите промени, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на този регламент посредством предефиниране на техническите 

спецификации на индекса и редакция на структурата на тегловните коефициенти, 

чрез включване на някои икономически дейности; 

- за допълване на този регламент посредством определяне на по-нататъшни 

разбивки […], по които данните се групират, и стопанските дейности, по които 

индексът се представя с разбивка; 

- […]. 

 

От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 450/2003 относно 

съдържанието на отчета за качество, на Комисията следва да бъдат предоставени 

изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 450/2003 се изменя, както следва: 

 

1) В член 2 параграф 4 се заменя със следното: 

 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а относно изменения за предефинирането на техническите 

спецификации на индекса и редакцията на структурата на тегловните коефициенти, за 

да се отчетат икономическите и техническите промени. При упражняването на 

това правомощие Комисията гарантира, че делегираните актове не водят до 

значителна допълнителна тежест или разходи за държавите членки или 

респондентите.“; 

                                                 
6 ОВ L 69, 13.3.2003 г., стр. 1. 
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2) В член 3 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а относно включването на стопанските дейности, дефинирани в 

NACE Rev. 2, раздели от O до S в обхвата на настоящия регламент, като се вземат 

предвид предварителните проучвания за целесъобразността, определени в член 10.“; 

 

3) Член 4 се заменя със следното: 

 

„Член 4 

Разбивка на променливите 

 

1. Данните се групират по стопанските дейности, дефинирани в разделите на 

NACE Rev. 2, и по по-нататъшни разбивки, дефинирани от Комисията, но не под 

нивото на разделенията (двуцифрено ниво) съгласно NACE Rev. 2 или 

групировки на разделения, като се вземат предвид техните дялове в общата 

заетост и в разходите за труд на общностно и национално ниво. На Комисията се 

предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 

11а за допълване на настоящия регламент чрез определянето на тези по-

нататъшни разбивки. 

[…] 

 

Индексите на разходите за труд се представят поотделно за следните категории 

разходи за труд: 

 

а) общи разходи за труд; 

б) надници и заплати, определени по точка Г.11 от приложение II към Регламент (ЕО) 

№ 1726/1999; 

в) вноските за социално осигуряване за сметка на работодателите плюс заплатените от 

работодателя данъци минус получените от работодателя субсидии, определени чрез 

сумиране на точки Г.12 и Г.4, минус Г.5 от приложение II към Регламент (ЕО) № 

1726/1999. 
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2. Представя се индекс, оценяващ общите разходи за труд, без включване на 

премиите, като премиите се дефинират съгласно Г.11112 от приложение II към 

Регламент (ЕО) № 1726/1999, като този индекс се дава в разбивка по стопански 

дейности, определени от Комисията, и съгласно класификацията на NACE Rev. 2. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 11а за допълване на настоящия регламент чрез определяне на 

[…] тези стопански дейности, като се отчитат предварителните проучвания за 

осъществимост, определени в член 10. 

 

3. Комисията може да установи чрез актове за изпълнение […] […] методиката, 

която ще се използва за верижно съставяне на индекса. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 12, параграф 2.“; 

 

4) Член 8 се заменя със следното: 

„Член 8 

Качество 

 

1. Комисията определя чрез актове за изпълнение […] […] отделни критерии за 

качество. Предаваните актуални данни и данни за минали периоди трябва да 

отговарят на тези критерии за качество. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 12, параграф 2. 

 

2. Държавите членки представят на Комисията годишни отчети за качеството, 

започвайки от 2003 година. Съдържанието на отчетите се определя от Комисията чрез 

акт за изпълнение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 12, параграф 2.“; 

 

5) Член 10 се изменя, както следва: 

 

а) параграф 5 се заменя със следното: 
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„5. Комисията приема чрез акт за изпълнение мерки на основание на резултатите от 

предварителните проучвания за осъществимост. Тези актове за изпълнение се приемат 

в съответствие с процедурата, посочена в член 12, параграф 2. Тези мерки са 

съобразени с принципа на рентабилност, дефиниран в член 2 на Регламент (ЕО) № 

223/2009, включително за намаляване до минимум на тежестта върху респондентите.“; 

 

б) параграф 6 се заличава; 

 

6) Член 11 се заличава; 

 

7) Вмъква се следният член 11a: 

 

„Член 11a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 4, член 3, 

параграф 2 и член 4, параграфи 1 и 2, се предоставя на Комисията за срок от пет 

години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно от 

девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, 

освен ако Европейският парламент или Съветът възрази срещу подобно 

продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграф 4, член 3, параграф 2 и 

член 4, параграфи 1 и 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския 

парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него 

делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в 

решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са 

в сила. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 4, член 3, параграф 2 и член 4, 

параграфи 1 и 2, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито 

Съветът не са представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на 

същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок 

и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 

възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на 

Европейския парламент или на Съвета. 

 

 * ОВ L 123, 12.5.2016, стр. 1.“ 

 

 

8) В член 12 параграф 3 се заличава. 

 

9) В приложението точка 3 се заличава. 

 

 

62. […] 
 

63. Регламент (ЕО) № 1161/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 6 юли 2005 г. 

относно изготвянето на тримесечни нефинансови сметки по институционален 

сектор7 

С цел да се гарантира качеството на тримесечните нефинансови сметки на Съюза и на 

еврозоната, събирани по силата на Регламент (ЕО) № 1161/2005, на Комисията следва да 

бъде делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на този регламент с цел адаптиране на периода за предаване на някои 

точки; 

- за изменение на този регламент с цел адаптиране на дяла на Съюза от общата сума; 

- […]. 

                                                 
7 ОВ L 191, 22.7.2005 г., стр. 22. 
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От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 1161/2005 

относно приемането на общи стандарти за качеството, на Комисията следва да 

бъдат предоставени изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието относно времевия 

график за предаването на точки P.1, P.2, D.42, D.43, D.44, D.45 и B.4G и всяко 

решение, съгласно което се изисква разбивка на транзакциите, изброени в 

приложението по сектори партньори. Поради това възможността тези мерки за 

изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол 

следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 1161/2005, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1161/2005 се изменя, както следва: 

 

1) Член 2 се изменя, както следва: 

 

а) параграф 2 се заличава; […] 

 

[…] 

б) параграф 4 се заменя със следното: 

„4. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 7а за изменение на параграф 3 с цел да се коригира 

посоченият в настоящия параграф срок за предаване с най-много с пет дни.“; 

2) В член 3 параграф 3 се заменя със следното: 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 7а за изменение на параграф 1 от настоящия регламент по 

отношение на дяла от общата сума на Съюза.“ ; 
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3) В член 6 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. Комисията приема чрез актове[…] за изпълнение […]общи стандарти за 

качеството. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с 

процедурата, посочена в член 8, параграф 2. 

Държавите членки вземат всички необходими мерки, за да гарантират 

непрекъснатото подобряване на качеството на предаваните данни с оглед 

съответствието с тези общи стандарти за качество.“; 

 

4) Вмъква се следният член 7a: 

 

„Член 7a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2[…], параграф 4 

и член 3, параграф 3[…] , се предоставя на Комисията за срок от пет години, […] 

считано от [[…] датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът възрази 

срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на 

всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 2[…], параграф 4 и член 3, 

параграф 3[…], може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент 

или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него 

делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на 

решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в 

решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече 

са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 
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5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 2 […] и член 3, параграф 3[…] , 

влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 

представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт 

на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 ______________________ 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

5) В член 8 параграф 3 се заличава. 

 

64. Регламент (ЕС) № 1552/2005 на Европейския парламент и на Съвета от 7 септември 

2005 г. относно статистиката, свързана с професионалното обучение в 

предприятията8 

 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 1552/2005, за да се отчетат икономическите и 

техническите промени, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора за допълване на този регламент […] 

- […]; 

- […]; 

- […]; 

- […]; 

- чрез […] необходимите мерки за събирането, предаването и обработката на 

данните. 

От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
8 ОВ L 255, 30.9.2005 г., стр. 1. 
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За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 1552/2005, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно: 

— правенето на извадката и точността, необходимите размери на извадката, за 

да се отговори на тези изисквания, и на подробните спецификации на NACE Rev. 2. 

и категориите размери, до които могат да се детайлизират резултатите; 

— конкретните данни, които трябва да бъдат събирани по отношение на 

предприятията, осигуряващи обучение, и тези, които не осигуряват обучение, и на 

различните форми на професионално обучение; 

— изискванията за качеството на данните, които се събират и предават за 

европейската статистика за професионалното обучение в предприятията, и 

всякакви мерки, необходими за оценяване или повишаване на качеството на 

данните; 

— структурата на докладите за качеството. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието относно 

разширяване на определението за статистическа единица. Поради това 

възможността тези мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата 

по регулиране с контрол следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 1552/2005, без да 

бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 

или член 291, параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1552/2005 се изменя, както следва: 

 

1) В член 5 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. Вземайки предвид специфичното национално разпределение по размер на 

предприятията и развитието на нуждите на политиката, държавите членки могат да 

разширят определението за статистическата единица в тяхната страна.“ 

[…] 
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2) В член 7 параграф 3 се заменя със следното: 

 

Комисията установява чрез актове за изпълнение […] правенето на извадката и 

точността, необходимите размери на извадката, за да се отговори на тези изисквания, 

и подробните спецификации на NACE Rev. 2. и категориите размери, до които могат 

да се детайлизират резултатите. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 14, параграф 2.“ 

 

3) В член 8 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. Комисията установява чрез актове за изпълнение […] конкретните данни, които 

трябва да бъдат събирани по отношение на предприятията, осигуряващи обучение, и 

тези, които не осигуряват обучение, и на различните форми на професионално 

обучение. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 14, параграф 2.“ 

 

4) Член 9 се изменя, както следва: 

 

а) параграф 4 се заменя със следното: 

 

„4. Комисията определя чрез актове за изпълнение […] изискванията за качеството 

на данните, които се събират и предават за европейската статистика за 

професионалното обучение в предприятията, и всякакви мерки, необходими за 

оценяване или повишаване на качеството на данните. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 14, параграф 2.“ 

 

б) добавя се следният параграф 5: 

 

„5. Комисията определя чрез акт за изпълнение структурата на докладите за 

качеството, посочени в параграф 2. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 14, параграф 2.“ 
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5) В член 10 параграф 2 се заличава.[…] 

 

[…] 

6) В член 13 първият параграф се заменя със следното: 

 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие 

с член 13а за допълване на настоящия регламент, за да вземе предвид икономическите и 

техническите промени, засягащи събирането, предаването и обработката на данните. При 

упражняването на това правомощие Комисията гарантира, че делегираните актове 

не водят до значителна допълнителна тежест или разходи за държавите членки или 

респондентите.“ 

 

7) Вмъква се следният член 13a: 

 

„Член 13a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 13 […] , се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад относно 

делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на 

петгодишния срок. Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за 

срокове с еднаква продължителност, освен ако Европейският парламент или 

Съветът възрази срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 

изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в […] член 13, може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 



  

 

14964/18 ADD 4  ee/nb 24 

  LIMITE BG 
 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 13, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

8) В член 14 параграф 3 се заличава. 

 

65. Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 20 декември 

2006 г. за установяване на статистическа класификация на икономическите 

дейности NACE Rev. 2 и за изменение на Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета, 

както и на някои ЕО регламенти относно специфичните статистически области9 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 1893/2006 към технологичното и 

икономическото развитие и за да се хармонизира NACE Rev. 2 с други икономически и 

социални класификации, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложението към 

този регламент. От особена важност е при своята работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

                                                 
9 ОВ L 393, 30.12.2006 г., стр.1. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1893/2006 се изменя, както следва: 

 

1) В член 6 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 6а за изменение на приложението, за да вземе предвид 

технологичното или икономическото развитие или за да го хармонизира с дроги 

икономически и социални класификации.“ 

 

2) Вмъква се следният член 6a: 

 

„Член 6a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, параграф 2, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът възрази срещу подобно продължаване 

не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, параграф 2, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 
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5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, параграф 2, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и 

Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият 

срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент 

или на Съвета. 

 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

3) В член 7 параграф 3 се заличава. 

 

66. Регламент (ЕО) № 458/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 25 април 2007 

г. относно Европейската система за интегрирана статистика на социалната закрила 

(Esspros)10 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 458/2007 към техническото и икономическото 

развитие, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора за изменение на този регламент чрез актуализиране 

на правилата за разпространение […]. От особена важност е при своята работа 

Комисията да провежда подходящи консултации, включително на експертно равнище, и 

тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, посочени в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 458/2007, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно 

първата година, за която следва да се събират пълни данни, мерките, свързани с 

подробната класификация на включените данни, определенията, които ще се 

използват, както и включените данни (с позоваване на подробната класификация). 

Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 

182/2011. 

                                                 
10 ОВ L 113, 30.4.2007 г., стр. 3. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 458/2007 се изменя, както следва: 

 

1) В член 5 параграф 2 се заличава. 

 

2) В член 7 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. На Комисията определя чрез […] актове за изпълнение първата година, за която 

се събират пълни данни, и приема […] мерките, свързани с подробната класификация 

на включените данни, и определенията, които ще се използват. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 8, 

параграф 2. 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 7а за изменение на настоящия регламент с цел актуализиране на 

правилата за разпространение.“; 

 

3) Вмъква се следният член 7a: 

 

„Член 7a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 7, параграф 3, 

[…], втора алинея се предоставя на Комисията за срок от пет години, […] 

считано от [[…] датата на влизане в сила на настоящия регламент […]]. 

Комисията изготвя доклад относно делегирането на правомощия не по-късно 

от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. Делегирането на 

правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът възрази 

срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на 

всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 7, параграф 3, втора алинея 

[…] , може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 

Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на 

правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в 

Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението 

дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно […] член 7, параграф 3, втора алинея […], 

влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са 

представили възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт 

на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и 

Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да 

представят възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по 

инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

4) В член 8 параграф 3 се заличава; 

 

5) В приложение I точка 1.1.2.4. „Други приходи“ се заменя със следното: 

 

„Комисията може чрез актове за изпълнение да определи [...] включените данни 

(с позоваване на подробната класификация). Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 8, параграф 2.“ 

 

67. […] 
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68. Регламент (ЕО) № 862/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 11 юли 2007 г. 

относно статистиката на Общността за миграцията и международната закрила и за 

отмяна на Регламент (ЕИО) № 311/76 на Съвета относно изготвяне на статистика за 

чуждестранните работници11 

[…] 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 862/2007, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за определяне 

на групирането на данни и допълнителните разбивки и за установяване на 

правилата за точност и стандартите за качество. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да актуализира 

някои определения в Регламент (ЕО) № 862/2007. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 862/2007, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 862/2007 се изменя, както следва: 

 

[…] 

 

1[…]) В член 10 параграф 2 се заменя със следното: […] 

 

 „Чрез актове за изпълнение Комисията приема мерки за: 

 

 а) определяне на категориите въз основа на групите по държави по рождение, 

групите по държави на предишно и следващо място на обичайно пребиваване и 

групите по гражданство, както е предвидено в член 3, параграф 1; 

 

 б) определяне на категориите въз основа на причините за разрешителното, 

предвидени в член 6, параграф 1, буква а); 

 

 в) определяне на допълнителните разбивки и равнища на разбивки, които следва 

да се прилагат към променливите величини, предвидени в член 8; 

                                                 
11 ОВ L 199, 31.7.2007 г., стр. 23. 
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 г) определяне на правилата за точност и стандартите за качество. 

 

 Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 11, параграф 2.“. 

 

[…] 

 

24) В член 11 параграф 3 се заличава. 

 

69. Регламент (ЕО) № 1445/2007 на Европейския парламент и на Съвета от 11 декември 

2007 г. за установяване на общи правила за предоставяне на основна информация 

относно паритетите на покупателна способност, както и за тяхното изчисление и 

разпространение12 

 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 1445/2007, за да се отчетат икономическите и 

техническите промени за изчислението и разпространението на паритетите на 

покупателна способност, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да 

приема актове в съответствие с член 290 от Договора […] за изменение на списъка с 

основните групи в приложение II към този регламент […]. От особена важност е при 

своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, включително на 

експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с принципите, 

посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 1445/2007, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия за определяне на 

общите критерии, на които се основава контролът за качеството, и за приемане на 

структурата на докладите за качеството. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в 

съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

                                                 
12 ОВ L 336, 20.12.2007 г., стр. 1. 
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Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да адаптира 

определенията в Регламент (ЕО) № 1445/2007. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 1445/2007, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1445/2007 се изменя, както следва: 

 

1) В член 3 се добавя следният параграф 3: 

 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а […] за изменение на списъка с основните групи в приложение 

II, за да се вземат предвид икономическите и техническите промени. При 

упражняването на това правомощие Комисията гарантира, че делегираните 

актове не водят до значителна допълнителна тежест или разходи за държавите 

членки или респондентите […].“ 

 

2) Член 7 се изменя, както следва: 

 

а) параграф 4 се заменя със следното: 

 

„4. Комисията установява чрез актове за изпълнение […] общите критерии, на 

които се основава контролът за качеството. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 11, параграф 2.“; 

 

б) добавя се следният параграф 5: 

 

„5. Комисията приема чрез актове за изпълнение структурата на докладите за 

качеството, посочени в приложение I, точка 5.3. Тези актове за изпълнение се приемат 

в съответствие с процедурата по член 11, параграф 2.“ 

3) Вмъква се следният член 10a: 
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„Член 10a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 3 […], се предоставя 

на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на влизане в сила на 

настоящия регламент]. Комисията изготвя доклад относно делегирането на 

правомощия не по-късно от девет месеца преди изтичането на петгодишния срок. 

Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква 

продължителност, освен ако Европейският парламент или Съветът възрази 

срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди изтичането на 

всеки срок. 

 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3 […], може да бъде оттеглено по 

всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се 

прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня 

след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на 

по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните 

актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 
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6. Делегиран акт, приет съгласно член 3 […], влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от два 

месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може да 

се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета. 

 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

4) В член 11 параграф 3 се заличава; 

 

5) В член 12 параграф 3 се заличава. 

 

 

70. […] 
 

71. […] 

 

72. Регламент (ЕО) № 451/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2008 

г. за установяване на нова статистическа класификация на продуктите по дейности 

(КПД) и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 3696/93 на Съвета13 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 451/2008 към технологичното или 

икономическото развитие и да го хармонизира с други икономически и социални 

класификации, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове 

в съответствие с член 290 от Договора за изменение на приложението към този 

регламент. От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи 

консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в 

съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 

април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на 

равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и 

Съветът получават всички документи едновременно с експертите от държавите членки, 

като техните експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните 

групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

                                                 
13 ОВ L 145, 4.6.2008 г., стр. 65. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 451/2008 се изменя, както следва: 

 

1) В член 6 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 6а за изменение на приложението: 

а) за да вземе под внимание технологичното или икономическо развитие; 

б) за да го хармонизира с други икономически и социални класификации.“; 

При упражняването на това правомощие Комисията гарантира, че 

делегираните актове не водят до значителна допълнителна тежест или 

разходи за държавите членки или респондентите. 

 

2) Вмъква се следният член 6a: 

 

„Член 6a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 6, параграф 2, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът възрази срещу подобно продължаване 

не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 6, параграф 2, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 6, параграф 2, влиза в сила единствено ако 

нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок 

от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и 

Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият 

срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент 

или на Съвета. 

 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

3) В член 7 параграф 3 се заличава. 

 

73. Регламент (ЕО) № 452/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 2008 

г. относно изготвянето и развитието на статистика в областта на образованието и 

обучението през целия живот14 

[…] 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 452/2008, на 

Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно подбора и 

спецификацията на въпросите, предмет на статистиката, техните характеристики, 

разбивката на характеристиките, периода на наблюдение и крайните срокове за 

представяне на резултатите, изискванията за качество, включително необходимата 

точност, и рамката на отчетите за качеството. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 452/2008 се изменя, както следва: 

                                                 
14 ОВ L 145, 4.6.2008 г., стр. 227. 
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1) В член 6 параграф 1 се заменя със следното: 

„1. „Чрез актове за изпълнение Комисията […] приема мерки относно: 

а) подбора и спецификацията на въпросите, обхванати от областите и техните 

характеристики в отговор на нуждите на политиката или на техническите 

нужди; 

б) разбивката на характеристиките; 

в) периодът на наблюдение и крайните срокове за предоставяне на 

резултатите; 

г) изискванията за качество, включващи необходимата точност; 

д) рамката за отчитане на качеството. 

 

Когато тези мерки […] изискват значително разширяване на вече събрани данни 

или събиране на нови данни или нови изследвания, […] актовете за изпълнение се 

основават на анализ на съотношението между разходите и ползите като част от 

подробен анализ на въздействията и последиците, като се отчита ползата от 

мерките, разходите за държавите членки и тежестта за респондентите. 

 

[…] Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 7, параграф 2.“ 

 

[…] 

 

2[…]) В член 7 параграф 3 се заличава. 

 

 

74. Регламент (ЕО) № 453/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 23 април 

2008 г. относно тримесечната статистика за свободните работни места в 

Общността15 

                                                 
15 ОВ L 145, 4.6.2008 г., стр. 234. 
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[…] 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагане на Регламент (ЕО) № 453/2008 относно 

определянето на някои референтни дати, определянето на рамката за проучвания за 

осъществимост и приемането на всички подходящи актове въз основа на 

резултатите от тези проучвания, формата, крайните срокове и първото референтно 

тримесечие за предаването на данни и на метаданни, на Комисията следва да бъдат 

предоставени изпълнителни правомощия. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани 

в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да определя 

понятията „активни стъпки за намирането на подходящ кандидат „и „определен 

период от време“. Поради това възможността тези мерки за изпълнение да се 

приемат в съответствие с процедурата по регулиране с контрол следва да се заличи 

от Регламент (ЕО) № 453/2008, без да бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в 

съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, параграф 2 от Договора. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 453/2008 се изменя, както следва: 

 

(1) В член 2 точка 1 се заменя със следното […]: 

 

[…] 

 

„1. „свободно работно място“ означава платена длъжност, която е новосъздадена, 

незаета или скоро ще се освободи: 

а) за която работодателят предприема активни стъпки и е готов да предприеме по-

нататъшни стъпки, за да намери подходящ кандидат извън съответното предприятие; 

и 

 

б) която работодателят възнамерява да попълни незабавно или в рамките на 

определен период от време. 

В предоставената статистика, по избор, се прави разграничение между свободните 

работни места на временен трудов договор и тези на постоянен трудов договор.“; 

 

[…] 
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2) В член 3 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. Държавите членки съставят тримесечни данни в съответствие с конкретни 

референтни дати, които се определят от […]. Комисията чрез актове за изпълнение 

[…]. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 9, параграф 3.“; 

 

3) В член 5 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. Комисията установява чрез актове за изпълнение […] […] датата на първото 

референтно тримесечие, както и сроковете за предаване. Едновременно с това се 

предава всяка корекция на тримесечните данни за предишни тримесечия. 

 

Държавите членки предават данните и метаданните на Комисията (Евростат) в 

съответствие с формата, определен от Комисията чрез акт за изпълнение. 

 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 

9, параграф 3.“; 

 

4) В член 7 параграфи 1, 2 и 3 се заменят със следното: 

 

„1. Комисията определя чрез актове за изпълнение […] подходящата рамка за 

извършването на поредица от проучвания за осъществимост. 

Тези проучвания се предприемат от онези държави членки, които имат трудности при 

предоставянето на данни за: 
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а) бизнес единици с по-малко от десет служители; и/или 

б) следните дейности: 

i) държавно управление и отбрана; задължителна социална сигурност; 

ii) образование; 

iii) хуманно здравеопазване и социална работа; 

iv) култура, спорт и развлечения; 

v) дейности на организации с нестопанска цел, ремонт на компютърна техника, 

на лични и домакински вещи и други персонални услуги. 

 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 9, параграф 3. 

 

2. Всяка държава членка, извършваща проучвания за осъществимост, представя 

доклад за резултатите от тези проучвания в срок до дванадесет месеца от влизането в 

сила на актовете за изпълнение […], посочени в параграф 1. 

 

3. Комисията приема чрез актове […] за изпълнение […] необходимите мерки във 

възможно най-кратки срокове, след като резултатите от проучванията за 

осъществимост са налични, в диалог с държавите членки и в разумен срок от време. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 9, параграф 3.“; 

 

[…] 

 

5[…]) В член 9 параграф 2 се заличава. 
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75. Регламент (ЕО) № 763/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 9 юли 2008 г. 

относно преброяването на населението и жилищния фонд16 

[…] 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагането на Регламент (ЕО) № 763/2008, 

на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно 

определянето на следващи референтни години и приемането на програмата за 

статистическите данни и за метаданните. Тези правомощия следва да бъдат 

упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 763/2008 се изменя, както следва: 

 

1) Член 5 се изменя, както следва: 

 

а) параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. Всяка държава членка определя референтна дата. Референтната дата попада в 

година, определена на базата на настоящия регламент (референтна година). За 

първа референтна година се определя 2011 г. 

Комисията определя чрез актове за изпълнение [...] следващите референтни 

години. Референтните години са в началото на всяко десетилетие. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 8, 

параграф 2.“; 

 

б) параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. Комисията приема чрез актове за изпълнение […] програма за 

статистическите данни и за метаданните, които да се предоставят в изпълнение на 

изискванията на настоящия регламент. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 8, параграф 2.“; 

                                                 
16 ОВ L 218, 13.8.2008 г., стр. 14. 



  

 

14964/18 ADD 4  ee/nb 41 

  LIMITE BG 
 

 

2) В член 7 параграф 2 се заличава; 

 

[…] 

 

3[…]) В член 8 параграф 3 се заличава. 

 

 

76. Регламент (ЕО) № 1099/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 22 октомври 

2008 г. относно статистиката за енергийния сектор17 

С цел да се адаптира Регламент (ЕО) № 1099/2008 към техническия прогрес и новите 

потребности, на Комисията следва да бъде делегирано правомощието да приема актове в 

съответствие с член 290 от Договора: 

- за изменение на списъка с източници на данни и приложимите пояснения […] в този 

регламент; 

- за изменение на условията и реда за предоставяне на националните данни в този 

регламент; 

- за изменение […] на този регламент по отношение на […] годишната статистика за 

ядрената енергетика; 

- за […] изменение на набора от […] статистически данни за възобновяемата енергия 

и набора от статистически данни за крайното потребление на енергия, установени в 

посочения регламент. 

 

От особена важност е при своята работа Комисията да провежда подходящи консултации, 

включително на експертно равнище, и тези консултации да се провеждат в съответствие с 

принципите, посочени в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за 

по-добро законотворчество […]. По-специално, с цел осигуряване на равно участие при 

подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават 

всички документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните 

експерти получават систематично достъп до заседанията на експертните групи на 

Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове. 

 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието да изменя 

определенията в Регламент (ЕО) № 1099/2008. Поради това възможността тези 

мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с 

контрол следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 1099/2008, без да бъде заменяна с 

предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 или член 291, 

параграф 2 от Договора. 

 

                                                 
17 ОВ L 304, 14.11.2008 г., стр.1. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1099/2008 се изменя, както следва: 

 

1) В член 3 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на списъка с източници на данни .“; 

 

2) В член 4 параграфи 2 и 3 се заменят със следното: 

„2. Поясненията или определенията на използваните технически термини, са 

дадени в отделните приложения, както и в приложение А (Пояснения на 

терминологията). 

На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на настоящия регламент с цел 

допълнително да поясни […] терминологията, като добави съответните справки от 

NACE, след влизането в сила на преработена версия на класификацията NACE. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на данните, които се изпращат, и 

приложимите пояснения.“ 

3) В член 5 параграф 3 се заменя със следното: 

 

„3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на условията и реда за предоставяне на 

националните данни. При упражняването на това правомощие Комисията 

гарантира, че делегираните актове не водят до значителна допълнителна 

тежест или разходи за държавите членки или респондентите.“ 

4) В член 8 втора алинея се заменя със следното: 

 

„На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на настоящия регламент по отношение 

на […] набора от годишни статистически данни за ядрената енергетика.“ 

 

5) Член 9 се изменя, както следва: 

а) параграф 2 се заменя със следното: 
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„2. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 10а за изменение на […] набора от статистически данни за 

възобновяемата енергия и набора от статистически данни за крайното потребление 

на енергия, установени в настоящия регламент.“; 

 

б) параграф 3 се заличава; 

 

6) В член 10 параграф 1 се заличава; 

 

7) Вмъква се следният член 10a: 

 

„Член 10a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 3, параграф 3, 

член 4, параграфи 2 и 3, член 5, параграф 3, член 8 и член 9, параграф 2, се 

предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът възрази срещу подобно продължаване 

не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 3, параграф 3, член 4, параграфи 

2 и 3, член 5, параграф 3, параграф 8 и член 9, параграф 2, може да бъде оттеглено 

по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за 

оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда 

действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на 

Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 
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4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 3, параграф 3, член 4, параграфи 2 и 3, член 

5, параграф 3, параграф 8 и член 9, параграф 2, влиза в сила единствено ако нито 

Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от 

два месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или 

ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са 

уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият срок може 

да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент или на 

Съвета. 

 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

8) В член 11 параграф 2 се заличава; 

 

9) В приложение А „Забележка“ в точка 2 се заличава. 

 

 

77. Регламент (ЕО) № 1338/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 16 декември 

2008 г. относно статистиката на Общността в областта на общественото здраве и 

здравословните и безопасни условия на труд18 

[…] 

 

За да се гарантират еднакви условия за изпълнението на Регламент (ЕО) 

№ 1338/2008, на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни 

правомощия за определяне на променливите величини, определенията и 

класификациите по темите, обхванати в приложения I—V, и тяхната разбивка, 

както и референтните периоди, интервалите и сроковете за предоставяне на данни и 

метаданни. Тези правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с 

Регламент (ЕС) № 182/2011. 

 

                                                 
18 ОВ L 354, 31.12.2008 г., стр. 70. 
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В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1338/2008 се изменя, както следва: 

 

1) В член 6 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. Когато се предвижда да бъде приет […] акт за изпълнение в съответствие с 

посоченото в член 10, параграф 3[…], се извършва анализ на съотношението 

между разходите и ползите, като се отчитат ползите от наличието на данните, 

съпоставени с разходите по тяхното събиране и тежестта за държавите членки.“ 

 

2) В член 7 параграф 2 се заменя със следното: 

 

„2. Държавите членки предоставят данните и метаданните, изисквани съгласно 

настоящия регламент, в електронна форма, в съответствие с договорения между 

Комисията (Евростат) и държавите членки стандарт за обмен. 

Данните се предоставят в съответствие със сроковете, интервалите и референтните 

периоди, определени в приложенията или в […] актовете за изпълнение, приети 

съгласно процедурата, посочена в член 10, параграф 3[…].“. 

 

3) В член 9 параграф 1 се заменя със следното: 

 

„1. Комисията установява чрез актове за изпълнение […]: 

а) характеристики, а именно променливи величини, определения и класификации 

по темите, обхванати в приложения I—V; 

б) разбивка на тези характеристики; 

в) референтни периоди, интервали и срокове за предоставяне на данните; 

г) предоставяне на метаданни. 

 

Тези актове вземат предвид по-специално разпоредбите на член 5, член 6, 

параграфи 2 и 3 и член 7, параграф 1, както и наличността, пригодността и правния 

контекст на съществуващите източници на данни на Съюза, след проучване на 

всички източници, свързани със съответните области и теми. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена 

в член 10, параграф 3.“; 
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[…] 

 

4[...]) Член 10, параграф 2 се заличава; 

 

5[...]) Приложение I се изменя, както следва: 

 

 а) буква в) се заменя със следното: 

 

„в) Референтни периоди, интервали и срокове за предоставяне на данните 

Статистиките се предоставят на всеки пет години от EHIS; за някои други събирания 

на данни, например по отношение на данните за заболеваемостта или за злополуките 

и нараняванията, както и за някои по-специфични модули за изследване, може да е 

необходима различна честота на предоставянето на данните. Комисията установява 

чрез актове за изпълнение […] мерките по отношение на първата референтна 

година, интервалите и сроковете за предоставяне на данните. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 10, 

параграф 3.“ 

 

 б) в буква г) вторият параграф се заменя със следното: 

 

„Не е необходимо да се дава информация по всички теми при всяко представяне на 

данни. Комисията установява чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

характеристиките, а именно променливите величини, определенията и 

класификациите по изброените по-горе теми, и разбивката на тези характеристики. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 10, параграф 3.“ 

 в) буква д) се заменя със следното: 

 

„д) Метаданни 

Комисията установява чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

предоставянето на метаданни, включително метаданни относно характеристиките на 

изследванията и другите използвани източници, обхванатите групи от населението, 

както и за всяка национална особеност, която е от значение за тълкуването и 

събирането на съпоставими статистики и показатели. Тези актове за изпълнение се 

приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 10, параграф 3.“ 
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6[...]) Приложение II се изменя, както следва: 

 

 а) буква в) се заменя със следното: 

 

„в) Референтни периоди, интервали и срокове за предоставяне на данните 

Статистиките се предоставят ежегодно. Комисията определя чрез актове за 

изпълнение […] мерките по отношение на първата референтна година, интервала и 

сроковете за предоставяне на данните. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 10, параграф 3.“ 

 

 б) в буква г) четвъртият параграф се заменя със следното: 

 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

характеристиките, а именно променливите величини, определенията и 

класификациите по изброените по-горе теми, и разбивката на тези характеристики. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 10, параграф 3.“ 

 

 в) буква д) се заменя със следното: 

 

„д) Метаданни 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

предоставянето на метаданни, включително метаданни относно характеристиките на 

използваните източници и събиране, обхванатите групи от населението, както и за 

всяка национална особеност, която е от значение за тълкуването и събирането на 

съпоставими статистики и показатели. Тези актове за изпълнение се приемат в 

съответствие с процедурата, посочена в член 10, параграф 3.“ 

 

7[...]) Приложение III се изменя, както следва: 
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 а) буква в) се заменя със следното: 

 

„в) Референтни периоди, интервали и срокове за предоставяне на данните 

Статистиките се предоставят ежегодно. Комисията определя чрез актове за 

изпълнение [...] мерките по отношение на първата референта година. Данните се 

предоставят не по-късно от 24 месеца след края на референтната година. 

Предварителни или прогнозни данни могат да се предоставят и по-рано. В случай на 

инциденти в областта на общественото здраве, могат допълнително да се извършат 

специални събирания на данни общо за всички смъртни случаи или за специфични 

причини за смъртни случаи. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие 

с процедурата, посочена в член 10, параграф 3.“; 

 

 б) в буква в) четвъртият параграф се заменя със следното: 

 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

характеристиките, а именно променливите величини, определенията и 

класификациите по изброените по-горе теми, и разбивката на тези характеристики. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 10, параграф 3.“; 

 

 в) буква д) се заменя със следното: 

 

„д) Метаданни 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

предоставянето на метаданни, включително метаданни относно обхванатите групи от 

населението, както и за всяка национална особеност, която е от значение за 

тълкуването и събирането на съпоставими статистики и показатели. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 10, 

параграф 3.“; 

 

8[...]) Приложение IV се изменя, както следва: 

  

 а) буква в) се заменя със следното: 
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„в) Референтни периоди, интервали и срокове за предоставяне на данните 

 

Статистиките се предоставят ежегодно. Комисията определя чрез актове за 

изпълнение [...] мерките по отношение на първата референта година. Данните се 

предоставят не по-късно от 18 месеца след края на референтната година. Тези актове 

за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 10, 

параграф 3.“; 

 

 б) в буква г) четвъртият параграф се заменя със следното: 

 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

характеристиките, а именно променливите величини, определенията и 

класификациите по изброените по-горе теми, и разбивката на тези характеристики. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 10, параграф 3.“; 

 

 в) буква д) се заменя със следното: 

 

„д) Метаданни 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

предоставянето на метаданни, включително метаданни за обхванатите групи от 

населението, за процента на обявените случаи на трудови злополуки и, когато това е 

уместно, за характеристиките на извадката, както и за всяка национална особеност, 

която е от значение за тълкуването и събирането на съпоставими статистики и 

показатели. Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, 

посочена в член 10, параграф 3.“; 

 

9[…]) Приложение V се изменя, както следва: 

  

 а) буква в) се заменя със следното: 
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„в) Референтни периоди, интервали и срокове за предоставяне на данните 

Статистиките по отношение на професионалните заболявания се предоставят 

ежегодно, не по-късно от 15 месеца след края на референтната година. Комисията 

определя чрез актове за изпълнение […] мерките по отношение на референтните 

периоди, интервалите и сроковете за предоставяне на другите събрани данни. Тези 

актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 

10, параграф 3.“; 

 

 б) в буква г) четвъртият параграф се заменя със следното: 

 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

характеристиките, а именно променливите величини, определенията и 

класификациите по изброените по-горе теми, и разбивката на тези характеристики. 

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в 

член 10, параграф 3.“; 

 

 в) буква д) се заменя със следното: 

 

„д) Метаданни 

Комисията определя чрез актове за изпълнение […] мерките, свързани с 

предоставянето на метаданни, включително метаданни относно обхванатите групи от 

населението, както и за всяка национална особеност, която е от значение за 

тълкуването и събирането на съпоставими статистики и показатели. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 10, 

параграф 3.“. 
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78. Регламент (ЕО) № 1185/2009 на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 

2009 г. относно статистиката за пестициди19 

С цел да се актуализира Регламент (ЕО) № 1185/2009, на Комисията следва да бъде 

делегирано правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за 

изменение на […] списъка на веществата, които трябва да бъдат обхванати, и 

класификацията им по категории продукти и класове химически вещества, посочени в 

приложение III […]. От особена важност е при своята работа Комисията да провежда 

подходящи консултации, включително на експертно равнище, и тези консултации да се 

провеждат в съответствие с принципите, посочени в Междуинституционалното 

споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество […]. По-специално, с 

цел осигуряване на равно участие при подготовката на делегираните актове, 

Европейският парламент и Съветът получават всички документи едновременно с 

експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 

до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на 

делегираните актове. 

 

За да се гарантират еднакви условия за прилагането на Регламент (ЕО) № 1185/2009, 

на Комисията следва да бъдат предоставени изпълнителни правомощия относно 

определението за „третирана площ“, посочена в раздел 2 от приложение II. Тези 

правомощия следва да бъдат упражнявани в съответствие с Регламент (ЕС) № 

182/2011. 

Не е необходимо на Комисията да се предоставя правомощието за изменение на 

изискванията, свързани с предоставянето на докладите за качеството, описани в 

раздел 6 от приложения I и II към Регламент (ЕО) № 1185/2009. Поради това 

възможността тези мерки за изпълнение да се приемат в съответствие с процедурата 

по регулиране с контрол следва да се заличи от Регламент (ЕО) № 1185/2009, без да 

бъде заменяна с предоставяне на правомощиe в съответствие с член 290, параграф 1 

или член 291, параграф 2 от Договора. 

В съответствие с това Регламент (ЕО) № 1185/2009 се изменя, както следва: 

 

1) Член 5 се изменя, както следва: 

                                                 

19 ОВ L 324, 10.10.2009 г., стр. 1. 
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а) в параграф 1 втората алинея се заличава; 

 

[…] 

 

б[…]) параграфи 2 и 3 се заменят със следния текст: 

 

2. Комисията приема чрез актове за изпълнение […] определението за 

„третирана площ“, посочена в раздел 2 от приложение II. Тези актове за 

изпълнение се приемат в съответствие с процедурата, посочена в член 6, 

параграф 2.“. 

3. На Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в 

съответствие с член 5а за изменение на списъка на веществата, които трябва да 

бъдат обхванати, и класификацията им по категории продукти и класове 

химически вещества, посочени в приложение III, редовно или на-малко на пет 

години.“; 

 

2) Вмъква се следният член 5a: 

 

„Член 5a 

Упражняване на делегирането 

 

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при 

спазване на предвидените в настоящия член условия. 

 

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 5[…], параграф 3, 

се предоставя на Комисията за срок от пет години, […] считано от [[…] датата на 

влизане в сила на настоящия регламент […]]. Комисията изготвя доклад 

относно делегирането на правомощия не по-късно от девет месеца преди 

изтичането на петгодишния срок. Делегирането на правомощия се 

продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 

Европейският парламент или Съветът възрази срещу подобно продължаване 

не по-късно от три месеца преди изтичането на всеки срок. 
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3. Делегирането на правомощия, посочено в член 5,[…] параграф 3, може да бъде 

оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението 

за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То 

поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник 

на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга 

действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

 

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, 

определени от всяка държава членка, в съответствие с принципите, залегнали в 

Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 

законотворчество […]*. 

 

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта 

едновременно на Европейския парламент и на Съвета. 

 

6. Делегиран акт, приет съгласно член 5,[…] параграф 3, влиза в сила единствено 

ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в 

срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент 

и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и 

Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Посоченият 

срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Европейския парламент 

или на Съвета. 

 

* OВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“; 

 

3) В член 6 параграф 3 се заличава. 

 


